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UN C·ONSEJO PARA LOS CENTROS QUE PREPARAN PROFESO·RES DE INGLES 

Uno de los ejercicios que con "campus" que el traductor 
más provecho podrían realizaT tras'ladó (no es anglicismo, ·por 
los planteles de enseñanza, in- tra8lated) por el vocablo cam
cluso la Universidad, que se pos, que no tiene pies ni ca
dedican a preparar profesores beza. Campus en inglés, toma
de idiomas, especialmente de do del latín antiguo, se aplica 
inglés, en los años fina1es, por a los terrenos, patios o prade
ejemplo, sería analizar -los des- ras que rodean a los principa
pa·chos cablegráficos y colabo- les edificios, pabellones, para
raciones que envían a nuestros ninfos, etc., de las universida
periódicos los servicios de des y colegios. 
prensa norteamericanos. Supo- Metafóricamente designa el 
nemos, desde luego, que los que conjunto de actividades acadé·· 
ocupan esas cátedras tienen la micas, esto NI, como si dijéra
capacidad ne~esaria para di~- mos, el mundo académico. Con 
tinguir las voces, expresiones esta interpretación el pasaje de 
y formas de construcción carac- Lerner recobra su sentido, que 
terísticas del inglés y del es- en el original ing'lés nunca es
pañol. Esos textos proporcicnan tuvo ausente. 
admirable material docente, no En el mismo artículo de Ler
porque sean modelos de bien ner a que J\OS referimos hay 
decir, sino porque permiten ad- otra· joya de mal decir, que a
vertir los errores de traducción bochornaría a su autor si ccno
que d~ben evitarse. E~o el;-·~ a fondo el español. Co
portumdad a un estudia1 .-sá-! · ·· · 
gaz de adivina•r sin mu a: 0

Cl1-
1 

ficu1tad qué palabra expre-
sión contiene el- ,¡; ~i -' 
terminar si se . ha ver ~ bien. 
al espafi.ol. La ensen 1~ . q.ue 
se basa en lo que no e·)lii
cerse -lo que en ingl ·. 
man "DONT'S"- no es en · · -' 
neral recomendable, debiéndose 
dar preferencia a lo afirmati
vo o positivo, en vez de insis
tirse en las prohibiciones, en 
el aspecto negativo. en los e
rrores. El tiempo que se pier
de en dar consejos de lo que 
debe evitarse puede utilizarse 
con mejores resultados en for
talecer 'los hábitos de conec
ción en el lenguaje. Y siendo 
ello así, ¿por qué recomenda
mos los ejercicios de que ha
blamos al principio? La: defen
sa que tiene este consejo es 
la de que esa práctica, si se 
hace inteligentemente, es muy 
estimulante y con ella no sólo 
se adelanta en el conocimiento 
del inglés y de los recursos 
de expresión de este idioma, 
sino que al señalar las dife
rencias que existen entre la'S 
dos lenguas se afirma más el 
conocimiento de nuestra propia 
lengua y se evitan los escollos 
de la traducción servil, ina
propiada 0 inexél-cta. Sí esa 
práctica se hubfera adoptado 
en nuestros centros de en~e
ñanza superior habríamos po
dido contrarrestar eficazmente 
la avalancha de vocablos y gi
ros anglicados de que está pla
ga·da la lengua nacional. 

Tomemos uno de los artícu
los que nos vienen, traducidos 
a'l español, de los Estados U
nidos. Debemos advertir que e
sas colaboraciones proceden de 
cronistas y escritores que sa
ben expresarse en excelente 
inglés, que piensan con clari
dad y escriben con claridad. 
Pero después de traducidos sus 
articulos por las agencias no
ticiosas de Nueva York u otro 
centro, no sólo se empequeñe
ce a sus autores al verterse 
sus escritos en forma incorrec
ta y descuidada, sino que se les 
hace parecer ingenuos, para no 
decir tontos. Los pobres no tie
nen Ja culpa de los desaguisa
dos de los malos traductore_s. 
El artículo que hemcs escogi
do es de uno de los mejores 
escritores norteamericanos, na
da menos que profesor en uno 
de los mejores plante'les de en
señanza superior, "The Netv 
SchooL". Nos referimos a Max 
Lerner. Dice la traducción del 
artículo de Lerner, después de 
explicar que hay dos Estados 
l,Jnidos, cuyas ca•racterísticas da 
a conocer: "Uno encuentra los 
primeros . Estados Unidos en 
Nueva York, Berkeley, Cam
bridge y otros· carn,pos univer
sitarios, y, crecientemente,. en 
Washington". ¿,Qué se qu~ere 
decir con camipos universita
rios? ¿Dominios universitarios? 
La frase no tiene sentido. ¿Có
mo puede un escritor tan atil
dado como Lerner decir esos 
disla•tes? En inglés no lo son. 
Lo que pasa es que la palabra 
que seguramente empleó Ler
ner es "campuses" - plura~ de 

mo casi todos los m~s distin
guidos iilt,lectuales norteame
ricanos, que según los progra-· 
mas antiguos han tenido que 
padecer por lo menos cuatro 
años de latín, aunque tal vez 
sin pasar doel "Ga.lHa est omnis 
divisa in partes tres . .. ", pue
den leer el español lo suficien
temente bien paca entendeT lo 
más importante del sentido de 
una obra. Como han tenido in
discutiblemente que estudiar 
francés, este idioma les ilumi
na muchas vece's el camino del 
español. Pero es claro que no 
pueden penetra•r en las exqui
siteces de una lengua tan rica 
en bellos idiotismos, que hacen 
de ella acaso la más vernácu
la de 1as lenguas modernas. La 
joya está contenida en el si
guiente pasaje: " ... no exclui
mos la neutraolización de Viet-

nam como una de las provisio
nes de la paz". Esta frase tam
poco tiene sentido. ¿Cullles son 
las provisio-nes de la paz? El 
parónimo inglés que si11 duda 
figura en el original, provi
sions, está empleado cotrecta
mente; pero no se pue~ tra
ducir por provisiones. f>rovi
sions, en una de sus aéepcio
nes. significa "disposiat.ones'' 
"esti-pulaciones'\ "prüviden
cias". Este descuido en !tra-
ducción de esa palabra he-
cho que entre ese er en 
nuestro 1éxico, como ha rado 
también otra traducción4 lite
ral del inglés: "téi·mino co
mo traducción de term que 
quiere decir "condicione (de 
un contrato o de un tral .do). 
La costumbre del mal u ha 
llegado a hacerlo compre ible 
en Costa Rica. Pero ha otra 

expresión, traducida tamb!éi 
literalmente del inglés, mu 
empleada por los profesores d 
la Universidaod y que ni el dla" 
b1o la entiende : "en término# 
de" (in terms of) de la que no• 
hemos ocupado en muchas o• 
casiones sin haber logrado ha• 
cer ver el disparate de esa 10.1 
cución. Finalmente, en el mis ... 
mo artículo de Lerner se em• 
plea la palabra· "doméstico••, 
creyendo que significa lo que 
en inglés dome5tic. Esta pal_a• 
bra se emplea en inglés con e1 
sentido de interno. por oposi
ción a externo, y traducirla po:e 
"doméstico" es e1 colmo de la 
angliparla. Sentimós que ese 
feo anglicismo !e haya incor"' 
porado definitivamente en nues .. 
tro lenguaje. 
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